5.2.2  Ordering点菜
Ⅰ.导入（加相关背景图片）
同学，你好！上次课我们学习了预定座位，预定好座位之后你就可以悠闲从容的前往就餐场所点菜、吃饭了。当身处国外，你代表的不但是你自己而且还代表了中国，所以在点菜之前，我们要先掌握一些饭店礼仪。中西方的饭店礼仪在很多方面是不一样的。
首先，在中国，客人到达饭店之后是直接走到空桌旁的。
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而在西方国家，当你到达饭店之后要在门前排队等候被领座。
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其次，客人和服务人员交流的方式也是不同的，在中国，客人为了得到服务人员的注意，会直接提高音量，大声喊“老板”或“服务员”；[image: IMG_256]
而在国外，当着服务员的面直接称呼其“waiter”“waitress”（×）是不礼貌的，客人通常会以挥手的方式引起服务员的注意，或者是通过眼神跟服务员进行交流。
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再次，我们去西餐厅会经常点牛排或羊排这道菜，在点菜时，服务员常会问你要几分熟，
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很多时候第一次去吃牛排的人会直接跟服务员说要一份八分熟的牛排，却不知道这才是尴尬的开始，服务员为了避免尴尬就会直接写上七分熟。这里为什么说要尴尬呢，因为西餐中牛排的生熟度都是奇数，没有偶数。
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牛排一般都是分一三五七分熟和全熟的，而八分熟的牛排在西餐里面是没有这熟度的，所以大家去点牛排时一定不要点八分熟，在不清楚的情况下可以问问服务员，几分熟的牛排最好吃，一般人都是可以接受几分熟的牛排，这样就会既避免尴尬又避免浪费。在国外点餐是一个技术活,因为要了解那些菜名并真正找到适合自己的美味佳肴是比较麻烦的。在这种情况下，通过让服务员推荐来点菜,不失为一种捷径。那么在国外餐馆点菜是一种什么样的体验呢？下面就让我们跟随Sarah的脚步看一下她是如何在国外餐馆点餐的吧。
II学生情景剧
（插入学生情景剧：41点菜）
III语言知识讲解
看完视频之后，让我们来学习一下境外点餐时常用到的语言表达吧。
（1） 视频中开始点餐时服务员问Sarah：Are you  ready to order?
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句中order [ˈɔ:də(r)]：v.点菜的意思，这句话的意思是：您淮备好点菜了吗?这是饭店的服务员询问顾客是否需要点菜时常用的句子。	Comment by Administrator: order [ˈɔ:də(r)]:v.点菜
如果这时你已经准备好要点菜了，你可以这样说：
I’m ready to order now.（我准备好要点菜了。）
如果你还没有准备好要点什么，你可以这样说：
I need a few minutes to decide.（我需要过几分钟再点。）
或者说：I'm not ready to order yet. （我还没准备好点菜。）
你还可以这样说：
 Menu, please?（请给我看看菜单好吗? ）
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 或者是：
Could I see the menu, please?
如果你实在看不懂英文菜单，你可以尝试着这么说：
Do you have a menu in Chinese?（你们有中文菜单吗? ）
(2) 当Sarah在两种菜肴之间无法做出取舍时，问服务员：
What do you recommend? 
recommend [ˌrekəˈmend]：v.推荐，建议的意思。这句话的意思是:您会推荐什么?这是当顾客不知道该点什么菜，想让服务员帮忙推荐时会问到的句子，除此之外，还会经常用到下列类似的句子来表达，例如：	Comment by Administrator: recommend [ˌrekəˈmend]: v.推荐，建议
What's good today?（今天有什么好吃的? ）
What are your specialties?（你们有什么特色菜? ） 	Comment by Administrator: （老师批注：6分28秒处在录课时说错了，已补录）
specialty ['speʃ(ə)ltɪ]：n.特色菜的意思	Comment by Administrator: specialty ['speʃ(ə)ltɪ]:n.特色菜
(3)服务员在给Sarah建议时说：
The lamb chops are the specialty.（小肋羊排是一道招牌菜。）	Comment by Administrator: （老师批注： 6分47秒处在录课时说错了，已补录）
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其中的lamb [læm]是n.羔羊、羔羊肉的意思，chop[tʃɒp]n.排骨,lamb chop羊排的意思。	Comment by Administrator: lamb [læm]:n.羔羊、羔羊肉；
chop [tʃɒp]:n.排骨；
lamb chop：羊排
西餐中其他主要肉类还有:
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西餐中其他主要肉类：pork [pɔːk]猪肉、beef [biːf]牛肉、veal [viːl]小牛肉、steak [steɪk]牛排、mutton ['mʌt(ə)n]羊肉、chicken ['tʃɪkɪn]鸡肉、duck [dʌk]鸭肉、turkey ['tɜːkɪ]火鸡、goose [guːs]、鹅肉、sausage ['sɒsɪdʒ]香肠、ham [hæm]火腿、['beɪk(ə)n]培根 
（4）服务员并补充道：
They are cooked medium rare.（他们是做成三分熟的。）
句中medium ['miːdɪəm]，是a.中等程度的意思。肉类的生熟程度分为:	Comment by Administrator: medium ['miːdɪəm]:a.中等程度的
肉类的生熟程度：全生raw[rɔː]、一分熟rare [reə]、三分熟medium rare [ˈmi:djəm rɛə]、五分熟medium ['miːdɪəm]、七分熟medium well [ˈmi:djəm wel]、全熟well done [wel dʌn]
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有时饭店服务员会主动征求你关于肉的生熟度的意见，这时他可能会用下面的句子来问：
How would you like it cooked? （您想要它怎么做？）如果您想要七分熟的，您可以这样说：
I want it medium well, please.（我想要七分熟的。）
(5) 随后Sarah又问服务员：
And how is the fish prepared? （这个鱼是怎么烹调的? ）
这是用来询问食物的烹调方式时用到的句子。常见的烹调方式有：
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boil [bɒɪl]煮；stew [stjuː]烩；fry [fraɪ]炸、炒；steam [stiːm]蒸；bake[beɪk]/roast [rəʊst]/grill [grɪl]烤
(6) 服务员回答道：It comes with a side salad.
salad[ˈsæləd] n.色拉，“side salad”指的是与主菜同上的单份色拉。这一整句话的意思是“它还配有一份沙拉”。	Comment by Administrator: salad [ˈsæləd]:n.色拉；
side salad：与主菜同上的单份色拉
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(7)服务员又解释道：
The salad comes with a choice of dressing.
dressing ['dresɪŋ]：n.调料、调味汁	Comment by Administrator: dressing ['dresɪŋ]:n.调料、调味汁
的意思，这句话的意思是:沙拉可以选择不同的调味汁。在点菜谈论调味汁时，我们还会经常用到下面类似的句子，例如：	Comment by Administrator: 11分7秒处去掉“我们”
What kind of dressing do you like?（你喜欢什么口味的调味汁? ）
I’d like Caesar dressing.（我喜欢凯撒调味汁。）
(8)服务员在向Sarah推荐酒品时问：
Do you want to have a look at the wine list? （您想看一下酒单吗? ）如果是顾客主动发问，我们会用到下列类似的句子，例如：
Could we have the wine list?（我能看一下酒单吗？）
 What kind of wine do you have?（你们有什么样的酒? ）
I’d like to order a bottle of French red wine.（我想要一瓶法国红酒。）
What drinks do you have for an aperitif?（餐厅有什么开胃酒？）
Aperitif [ə'perɪtiːf]：n.开胃酒,
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开胃酒的种类一般有
开胃酒：cocktail ['kɒkteɪl]鸡尾酒、vermouth [vərˈmuθ]苦艾酒、bitters ['bɪtəz]比特酒、sherry [ˈʃerɪ]雪莉酒
关于在国外点餐所常用的惯用语就讲到这里了。在了解了在国外点餐的注意事项，并学习了相关的英语表达后，到国外点餐你应该能应对自如了吧。
好了，本次课我们就学习到这吧，See you !
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